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Platja
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Vila-seca awaits for 

you to live unique 

experiences. Enjoy 

the calm sea, beaches 

with fine golden sand, 

culture, and parks 

with history, green 

spaces, diversion, and 

adrenaline.  

Vila-seca vous attend 

pour vous faire vivre des 

expériences uniques. 

Profitez de la mer calme. 

Des plages de sable fin 

et doré. De la culture 

et des parcs emplis 

d’histoire. D’espaces 

verts. De divertissement 

et d’adrénaline. 

La Pineda beach is an 
area free of architectural 
barriers, and adapted 
for people with reduced 
mobility. The beach has 
a number of points with 
access for those with 
reduced mobility, from 
the pathway to the beach 
and where the waves 
break.

La plage de la Pineda est 
un espace dépourvu de 
barrières architectoniques 
et apte pour les personnes 
à mobilité réduite. La plage 
est dotée de différents 
points d’accessibilité allant 
de la promenade jusqu’à la 
rencontre des vagues en 
passant par le sable.

Vila-seca is notable for the three kilometres of beach 
at La Pineda and its clear, tranquil, rolling waters, which 
make it an ideal place to enjoy with the family. 
A long pathway outlines La Pineda beach, which for 
more than 20 years has borne the blue flag as a mark of 
its great landscape and environmental value and quality. 

Vila-seca se démarque avec les 3 kilomètres de la plage de la 
Pineda et ses eaux tranquilles, claires en pente très douce: 
l’idéal pour les familles. 
Une longue promenade englobe la plage de la Pineda, qui 
arbore depuis plus de 20 ans le drapeau bleu, témoin de sa 
qualité et de sa haute valeur paysagère et environnementale. 

La plage de la Pineda La Pineda beach

© Jaume Boldu

© Jaume Boldu
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Cal·lípolis, sustainable balance 

Cal·lípolis, l’équilibre durable

The 37 hectares of wetland will be a natural reserve where native 
animal species, such as the Spanish pond turtle, the European pond 
turtle, and the Spanish toothcarp, and plant species such as groves, 
meadows, and reed beds will be reintroduced. It will also become a 
transit or nesting place for migratory birds such as Audouin’s gull 
and the flamingo, as a result of the creation of an internal lagoon 
with an area of more than 25,000 m².

Les 37 hectares de marécages deviendront une réserve naturelle dans 
laquelle seront réintroduites des espèces d’animaux autochtones 
comme les tortues émyde lépreuse et cistude; le poisson farfet ainsi 
que des espèces végétales comme des peupleraies, des prairies et des 
joncheraies, devenant une zone de passage ou de nidification d’oiseaux 
migrateurs comme le goéland d’Audouin et le flamant rose, grâce à la 
création d’un lac intérieur de plus de 25 000 m².

Vila-seca and the Port of Tarragona 

have started a large project called 

Cal·lípolis. This project will transform 

the heart of La Pineda with the 

construction of a new outer harbour 

wall close to the Prats beach, which will 

offer an open space integrated into the 

landscape and which, at the same time, 

will respect the coastal and marine 

environment. This space will serve a 

social purpose, with pine forests and 

wetland areas that will be connected to 

the protected space of the Red Natura 

2000 de Prats de Albinyana, with 

several walking routes, lookouts, and 

other leisure areas. 

Vila-seca et le Port de Tarragone ont mis 

en œuvre un projet de grande envergure 

du nom de Cal·lípolis. Cet accord 

entraînera la transformation du noyau 

de la Pineda avec la construction d’une 

nouvelle contre-digue le long de la plage 

des Prats, qui offrira un espace ouvert 

intégré au paysage tout en respectant 

l’environnement littoral et marin. Cet 

espace est réservé à un usage social 

avec des espaces de pineraies et de 

marécages qui seront reliés à l’espace 

protégé du Xarxa Natura 2000 des Prats 

d’Albinyana, avec différents parcours de 

promenade, miradors et autres espaces 

de loisirs. 

Imatge renderitzada

Imatge renderitzada Imatge renderitzada

Imatge renderitzada
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The construction of the new outer harbour wall in Los Prats will see the 
arrival of cruise ships in Vila-seca, La Pineda Platja, a development that 
will have a significant impact on the territory, its business fabric, and its 
citizens. 
With its broad tourist, cultural, leisure, and entertainment possibilities, 
Vila-seca, La Pineda Platja will become a key strategic point as an 
excellent destination. 
Before the consolidation of this project, Vila-seca had begun to focus 
on the importance of this segment of the tourism market (cruise 
passengers) with the creation of a new tourism product; participation in 
institutional and technical meetings and conferences; assistance and 
support to fairs and family trips; and the disclosure of this new tourism 
product at the various tourism fairs, both domestic and overseas. 

La construction de la nouvelle contre-digue des Prats implique l’arrivée de 
croisières à Vila-seca, la Pineda Platja, ce qui aura un impact économique et 
social important sur le territoire, le tissu entrepreneurial et la citoyenneté. 
Vila-seca, la Pineda Platja deviendra un point stratégique clé comme 
destination d’excellence du fait de la grande variété de son offre 
touristique, culturelle, de loisirs et de divertissement. 
Avant la consolidation de ce projet, Vila-seca avait déjà commencé à se 
concentrer sur l’importance du segment touristique des croisiéristes, 
avec la création d’un nouveau produit touristique; la participation à des 
réunions et des journées institutionnelles techniques; l’assistance et le 
soutien de salons et de fam trips ainsi que la divulgation de ce nouveau 
produit touristique aux différents salons de tourisme nationaux et 
internationaux. 

VILA-SECA, A GATEWAY ALSO BY SEA

VILA-SECA, PORTE D’ENTRÉE DEPUIS LA MER

Cal·lípolis will be the definitive solution to restore and 
stabilise La Pineda beach so that it can be resilient in the 
face of climate change, thus avoiding the need to add 
sand to the beach in future. The outer harbour wall will 
facilitate the natural accumulation of sand at both ends 
of the beach, while two new groynes, which are also used 
for social purposes, will help retain sand in the middle.  
The project also provides for the restoration, 

consolidation, and museological conservation of the 
archaeological site in Cal·lípolis, a Roman villa located in 
this space dating from the first few centuries after Christ, 
as well as the impetus provided by a experiential and 
interpretation centre, which will provide an insight into 
the process for the recovery of protected animal species 
and natural spaces, the life of fauna and flora, and the 
birth and development of the Roman villa in Cal·lípolis.

Cal·lípolis représente la solution 
définitive pour restaurer et stabiliser 
la plage de la Pineda afin que celle-ci 
résiste au changement climatique 
et ainsi éviter d’y apporter du sable 
supplémentaire, à l’avenir. La contre-
digue favorise l’accumulation de 
sable de manière naturelle aux deux 
extrémités de la plage. De la même 
manière, deux épis ont récemment 
été construits, également d’usage 
social, pour aider à retenir le sable 
sur la partie centrale. 
Le projet prévoit également la 
restauration, la consolidation 
et la muséalisation du gisement 
archéologique Cal·lípolis, une villa 
romaine datant des premiers siècles 
de notre ère, située au cœur de 
cet espace. Il inclut également la 
fondation d’un Centre expérimental 
et d’interprétation qui permettra de 
découvrir de près le processus de 
réhabilitation des espaces naturels 
et des espèces animales protégées 
ainsi que la vie de la faune et de 
la flore et enfin, la naissance et le 
développement de la villa romaine de 
Cal·lípolis. 

Imatge renderitzada

Imatge renderitzada
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Culture and heritage Culture et patrimoine
CASTLE OF VILA-SECA
The Castle of Vila-seca is one of the main points of 
interest in the municipality and has been declared a 
Cultural Site of National Interest. Vila-seca Municipal 
Council acquired the castle from the Count of Sicart 
in 2005 and carried out a full restoration of both the 
building and the garden. At present, the castle is 
used as a space for contemporary art exhibitions, as 
a result of a collaboration agreement between the 
Fundació Vila Casas and Vila-seca Municipal Council. 
More information can be found at:  
https://castellvila-seca.cat/

CHÂTEAU DE VILA-SECA
Le Château est l’un des principaux points 
d’intérêt de la ville, déclaré Bien Culturel 
d’Intérêt National. La Mairie de Vila-seca a 
acquis le Château des Comtes de Sicart 
en 2005 et a entrepris une réhabilitation 
complète du monument et de son jardin. 
Actuellement, le château est un espace 
d’exposition d’art contemporain, faisant 
naître la convention de collaboration entre la 
Fundació Vila Casas et la Mairie de Vila-seca. 
En savoir plus sur : https://castellvila-seca.cat/ 

CELLER DE VILA-SECA (VILA-SECA WINE CELLAR)
Celler de Vila-seca is a Novecentista building that has been renovated and 
restored as a social, cultural, and tourist promotion facility. Built by the architect 
Pere Domènech i Roura in 1920, it is considered a Cultural Asset of Local Interest. 
With its museum and the use of the wine cellar as a venue for conferences, 
debates, and presentations, Celler de Vila-seca has different areas that infuse 
the dissemination of knowledge of the territory and the culture of wine with 
great versatility. Through its programming, Celler is also the ideal space for the 
promotion and enjoyment of culture. An innovative 5-minute virtual experience 
closes the circle, taking us, with great visual and sensory power, on a journey 
into the process of the first construction of the building by its architect and the 
participation of the cooperative members themselves.
More information can be found at: https://celler.vila-seca.cat/ 

CELLER DE VILA-SECA
Le Celler de Vila-seca est un monument de style nouveau qui a été restauré 
et réhabilité en installations sociales, culturelles et de promotion touristique. 
Construit en 1920 par l’architecte Pere Domènech i Roura, il est considéré comme 
Bien Culturel d’Intérêt Local. 
Le Celler de Vila-seca dispose de différents espaces qui offrent une grande 
polyvalence pour la divulgation des connaissances sur le territoire et la culture 
vinicole grâce à son musée et à l’organisation de journées, de débats et de 
présentations. Le Celler, au travers de sa programmation, est également l’espace 
idéal pour promouvoir et profiter de la culture. Pour boucler la boucle, l’espace 
nous offre une expérience virtuelle novatrice de 5 minutes pour pénétrer, grâce 
à de fortes sensations visuelles et sensorielles, dans le processus de la première 
construction du bâtiment par son architecte et la participation des membres de 
la coopérative.
En savoir plus sur : https://celler.vila-seca.cat/.

HISTORICAL CENTRE  
There is an interesting route that runs through the 
historical centre of Vila-seca that provides an insight 
into its cultural heritage. This itinerary can be traced 
easily courtesy of the installation of 10 poles with QR 
codes containing information in five languages.

CENTRE HISTORIQUE
Vila-seca vous offre un circuit intéressant qui 
parcourt le centre historique pour y découvrir 
son patrimoine culturel. Vous pouvez suivre cet 
itinéraire librement grâce à l’installation de 10 
totems dotés de codes QR disponibles en 5 langues.

SANT ESTEVE CHURCH
Sant Esteve Church was built in the 17th century. It 
has a Gothic-style interior, with a single nave and side 
chapels with buttresses, a polygonal apse, and ribbed 
vaults. The exterior is built in the Renaissance style. 

ÉGLISE DE SANT ESTEVE
L’Église de Sant Esteve est une œuvre du XVIIe siècle. 
Son intérieur arbore un style gothique, une nef 
unique bordée de chapelles latérales dans lesquelles 
reposent les contreforts, un chevet polygonal et des 
croisées d’ogives alors que la partie extérieure est de 
style Renaissance. 

PORTAL  
OF SANT ANTONI 
The Portal of Sant 
Antoni is in the heart 
of the historical 
centre of Vila-seca. 
Declared a Cultural 
Site of National 
Interest, it still has 
the appearance of a 
gate within the wall of 
the second fortified 
perimeter of Vila-seca. 

PORTAIL  
DE SANT ANTONI 
Le portail de Sant 
Antoni se trouve 
au cœur du centre 
historique. Déclaré 
Bien Culturel d’Intérêt 
National, il a conservé 
son aspect de porte 
à l’intérieur de la 
muraille du second 
périmètre fortifié de 
Vila-seca. 
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PINEDA SCULPTURE PARK
One of the most representative symbols of 
La Pineda is the sculpture park of the same 
name. The eight pine trees that comprise 
this piece (24 metres in height and 130 
tonnes in weight), which was designed by 
the artist Xavier Mariscal, embellish the 
maritime promenade.

ENSEMBLE SCULPTURAL PINEDA
L’un des symboles les plus représentatifs 
de la Pineda est l’ensemble sculptural qui 
porte le même nom (qui signifie la pineraie 
en catalan). Ses 24 mètres de hauteur et les 
130 tonnes des huit pins qui composent cette 
œuvre, imaginée par l’artiste Xavier Mariscal, 
embellissent la promenade maritime.

UNIVERSITY AND EXCELLENCE
Since 2001, the Campus for International Excellence of Southern Catalonia (CEICS) has facilitated 
the creation of a network of research and technology centres. In the field of tourism, of particular 
note is the Science and Technology Park of Tourism and Leisure (PCT), a pioneering centre for 
research, development, and innovation (R+D+I) and the transfer of knowledge integrated into 
the Eurecat technological centre in 2019 and in the Faculty of Tourism and Geography at the 
Universitat Rovira i Virgili.

UNIVERSITÉ ET EXCELLENCE
Le Campus d’Excellence Internationale Catalogne Sud (CEICS) a permis, depuis 2021, d’articuler 
un réseau de centres technologiques et de recherche. Dans le domaine du tourisme, on distingue 
le Parc Scientifique et Technique de Tourisme et des Loisirs (PCT), un centre pionnier consacré 
à la recherche, au développement et à l’innovation (R+D+I) intégré au Centre technologique 
Eurecatel en 2019 ainsi qu’à la Faculté de Tourisme et de Géographie de l’Université Rovira i Virgili.

THE JOSEP CARRERAS AUDITORIUM
The Josep Carreras Auditorium is one of the main cultural venues in Vila-seca and one of the 
most important musical references in the south of Catalonia. Attached to the Conservatory of 
Music, it has an area of 1,750 m² and seating for 378. It has two permanent programmes: a spring 
programme and a winter programme.

AUDITORIUM JOSEP CARRERAS
L’Auditorium Josep Carreras est l’une des installations culturelles principales de Vila-seca et l’une 
des références musicales les plus importantes du Sud de la Catalogne. Annexé au Conservatoire 
de Musique, il dispose d’une superficie de 1 750 m² et 378 places. Il offre deux programmations 
solides pour les saisons du printemps et de l’hiver.

PILÓ DEL RESCAT DE SANT ESTEVE 
The Piló del Rescat de Sant Esteve is a monument in 
memory of the popular legend of the rescue of the 
hundred maidens. 

CREU DE LA BEGUDA 
The territories of Salou, Vila-seca del Comú, and Vila-
seca de Solcina were demarcated by the Creu de la 
Beguda, the best-known cross in Vila-seca and the last 
vestige of the crosses in the district. 

DEFENCE TOWERS 
Years ago, Vila-seca had a number of defence towers 
that protected it against attack. Some of these towers 
are still preserved today as part of the heritage of the 
historical centre of the town. These include the Torre del 
Delme, the Torre de la Abadía, the Torre de la Tuies del 
Café, and the Torre de l’Ardiaca.

MARCA D’AIGUA SCULPTURE PARK 
Located in the Racó area of la Pineda beach, this 
monument consists of four columns that evoke the sea, 
the wind, the earth, and paths. Part of the sculpture park 
is located above a restored bunker-fort from the Civil War.

SANCTUARY OF THE VIRGIN OF PINEDA
The Sanctuary of the Virgin of Pineda is very well-known 
to locals for its traditional pilgrimage held on Easter 
Monday. The temple dates from the first half of the 13th 
century, although from that period all that remains is the 
defence tower attached, since the current building was 
built in the 18th century.

PILÓ DEL RESCAT DE SANT ESTEVE 
Le Piló del Rescat de Sant Esteve est un monument 
érigé en mémoire de la légende populaire du 
sauvetage des cent vierges. 

CREU DE LA BEGUDA 
Les territoires de Salou, Vila-seca del Comú et Vila-
seca de Solcina étaient délimités par la Creu de la 
Beguda, la plus connue de Vila-seca et dernier vestige 
des croix de la commune.

TOURS DE DÉFENSE 
Il y a des années, Vila-seca possédait différentes tours 
de défense qui enfermaient la ville pour la protéger 
d’éventuelles attaques. C’est le cas de la Tour del 
Delme, la Tour de l’Abadia, la Tour de la Tuies del Cafè et 
la Tour de l’Ardiaca.

ENSEMBLE SCULPTURAL MARCA D’AIGUA 
Situé dans la zone du Racó de la plage de la Pineda, 
il est composé de quatre colonnes qui évoquent 
la mer, le vent, la terre et les chemins. Une partie 
de l’ensemble sculptural est située sur un bunker-
forteresse restauré datant de la Guerre Civile.

SANCTUAIRE DE LA MARE DE DÉU DE LA PINEDA
Le Sanctuaire de la Mare de Déu de la Pineda est bien 
connu des autochtones pour le pèlerinage traditionnel 
qui y a lieu le lundi de Pâques. Le temple date de la 
première moitié du XIIIe siècle, il ne reste d’ailleurs de 
cette époque que la tour de défense annexe, puisque 
le bâtiment actuel est du XVIIIe siècle.
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Nature to enjoy the environment Nature pour profiter de l’environnement

TORRE D’EN DOLÇA PARK
Named after its tower, which lies within a 37-hectare natural 
park that is home to the equestrian circuit that hosts 
traditional horse races during the Winter Festival. The park 
contains remains of a Roman villa and ancient quarries of 
“soldó” (limestone from the Miocene period). A number of 
artificial lagoons and wetlands have also been created. 

PARC DE LA TORRE D’EN DOLÇA
Il tire son nom de sa tour, intégrée au sein d’un parc naturel 
de 37 hectares qui héberge le circuit hippique qui accueille 
pendant la Festa Major d’Hivern, les traditionnelles courses de 
chevaux. Le parc contient les vestiges d’une villa romaine et 
d’anciennes carrières d’une pierre du nom de soldó. Des lacs 
artificiels et des zones humides y ont également été créés. 

PINAR DE PERRUQUET PARK
This 2.5-hectare urban park is an ideal space in which to enjoy the landscape and 
nature in a privileged location, on the seafront. Go for a stroll under the imposing 
pine forest and let yourself be carried away by the sea breeze while the children 
enjoy bathing in the pond or swinging in the various children’s’ playgrounds.

PARC DEL PINAR DE PERRUQUET
Ce parc urbain de 2,5 hectares est un espace idéal pour profiter du paysage et 
de la nature au sein d’un emplacement privilégié en bord de mer. Promenez-vous 
sur le sable de l’imposante pineraie et laissez-vous emporter par la brise marine 
pendant que vos enfants s’amusent en se baignant dans l’étang ou font de la 
balançoire dans les différents parcs pour enfants.

SÉQUIA MAJOR  
Séquia Major is a natural space 
protected under the Plan 
for Areas of Natural Interest 
(PEIN) of the Government 
of Catalonia. This coastal 
wetland, which covers 17.3 
hectares, is the wetland of 
greatest interest between 
the Llobregat Delta and the 
Ebro Delta, and can be visited 
between August and February. 

VILA-SECA, VILA FLORIDA
Vila-seca has been part of the Viles Florides movement 
since 2014 and has four flowers of honour and the Pere 
Cabot Golden Flower, which was awarded at the 2022 
honour gala held in Tarragona. 
This is a project promoted by the Confederation of 
Ornamental Horticulture of Catalonia (CHOC), which 
encompasses towns and cities of Catalonia that strive 
to improve their urban green spaces.

VILA-SECA, VILLE FLEURIE
Vila-seca a pris part au mouvement Villes Fleuries en 2014 
et possède quatre fleurs d’honneur ainsi que la Fleur d’Or 
Pere Cabot, décernée au gala d’honneur qui a eu lieu à 
Tarragone en 2022. 
Il s’agit d’un projet promu par la Confédération 
d’Horticulture Ornementale de Catalogne (CHOC) qui 
couvre les villages et les villes de Catalogne qui travaillent 
sur l’amélioration de leurs espaces verts urbains.

SÉQUIA MAJOR 
La Séquia Major est un 
espace naturel protégé par le 
Pla d’Espais d’Interès Natural 
(PEIN) de la Generalitat de 
Catalunya. Cette zone humide 
littorale de 17,3 hectares 
forme l’un des marécages 
d’un intérêt majeur entre le 
Delta de Llobregat et le Delta 
de l’Ebre, les visites y sont 
possibles d’août à février. 
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Families: holidays with the  
people you love the most

Familles, des vacances 
avec vos êtres chers

Vila-seca has had the Family Beach seal since 2011, due to the fact 
that it has a broad certified range of accommodation options, 
restaurants, and leisure and entertainment businesses aimed at 
children and their families. This includes the free children’s club, 
services, equipment, safety regulations, an offer of animation, 
adapted facilities, catering, etc.

Vila-seca est détentrice du label Plage en Famille depuis 2011. En effet, 
elle propose une vaste offre certifiée d’hébergements, de restaurants et 
d’entreprises de loisirs et de divertissement, qui s’adresse aux enfants 
et à leur famille. Cette offre inclut le Club Enfant gratuit; des services; 
des équipements; des règles de sécurité; une offre d’animation; des 
installations adaptées; des services de traiteur, etc.

Holidays are a chance to disconnect, break with routine, and 

spend some days with the people you love the most. In Vila-

seca, la Pineda Platja we are aware of this and want you to enjoy 

your getaway with total peace of mind.

Les vacances sont faites pour déconnecter, pour se couper de la 

routine et passer les journées avec les êtres qui vous sont le plus 

chers. À Vila-seca, la Pineda Platja, nous le savons et nous voulons 

que vous profitiez de votre escapade en toute tranquillité.

© Jaume Boldu
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Sports tourism of all levels Tourisme sportif à tous les niveaux
CYCLING TOURISM
In Vila-seca, a variety of cycling tourism are available 
under the Catalan Tourism Agency’s cycle tourism 
brand, whether you want to go for a pleasant ride or if 
you are a cycling expert.

GOLF
Vila-seca, the golf brand of the Catalan Tourism 
Agency in Catalonia, is a paradise for golf enthusiastics 
as it is home to the Infinitum, a modern sports complex 
located in the middle of a natural setting but very close 
to the city. 

HIKING AND RUNNING
With its flat terrain and limited variations in elevation, 
the orography of Vila-seca, la Pineda Platja make it 
an ideal destination for walking, hiking, or running 
routes.	

BEACH SPORTS  
Vila-seca offers the possibility of engaging in outdoor 
sport at the Sports Club on la Pineda beach, where one 
can engage in various disciplines and participate in 
organised activities every day. You will also find street 
workout and calisthenics equipment here. 

CYCLOTOURISME
À Vila-seca, la Pineda Platja, sous la coupe de la marque 
Cyclotourisme de l’Agence Catalane pour le tourisme, nous vous 
offrons différentes options de tourisme à vélo, que vous vouliez 
juste faire une agréable promenade ou que vous soyez un expert 
en la matière.

GOLF
Vila-seca, sous la marque Golf de l’Agence Catalane pour le 
tourisme, est un paradis pour les passionnés de golf, car la ville 
abrite l’Infinitum, un complexe sportif moderne situé en pleine 
nature mais à proximité de la ville. 

RANDONNÉE ET JOGGING
L’orographie de Vila-seca, la Pineda Platja, avec des terrains plats et 
de dénivellement faible, en font une destination idéale pour suivre 
des parcours à pied, en courant ou dans le cadre d’une randonnée. 

SPORTS DE PLAGE 
Vila-seca vous offre la possibilité de faire du sport en plein air au 
Club sportif de la plage de la Pineda, où vous pourrez pratiquer 
différentes disciplines et réaliser des activités dirigées tous les 
jours. Vous y trouverez également des installations de street 
workout ou callisthénie.
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PORTAVENTURA WORLD
PortAventura World in the 
largest family resort in the 
Mediterranean: it contains 
three parks and six hotels 
where visitors can have a 
unique experience, whether 
with family or friends.

PORTAVENTURA WORLD
PortAventura World est le 
resort familial le plus grand 
de la Méditerranée. 3 parcs 
et 6 hôtels pour vivre une 
expérience unique, que ce 
soit en famille ou entre amis.

PORTAVENTURA PARK
Its six theme areas will take 
you to exotic places. Each 
has a number of attractions 
of varying intensities 
that will captivate you, 
whether you are looking 
to experience powerful 
emotions or just want to 
enjoy the park with your 
family. 

PORTAVENTURA PARK
Ses six zones à thème vous 
transporteront vers des 
destinations exotiques. 
Chacune compte de 
nombreuses attractions, de 
différentes intensités, qui vous 
captiveront que vous soyez 
à la recherche de sensations 
fortes ou simplement d’une 
journée en famille dans le parc. 

FERRARI LAND
The star attraction of the 
Ferrari Land theme park, with 
its more than 70,000 m² of 
emotion and adrenaline, is the 
Red Force, the fastest and 
tallest rollercoaster in Europe. 

FERRARI LAND
Le parc thématique Ferrari 
Land, avec plus de 70 000 m² 
d’émotion et d’adrénaline, a pour 
attraction phare la Red Force, la 
montagne russe la plus haute et 
la plus rapide d’Europe. 

CARIBE AQUATIC PARK
More than 50,000 m² of aquatic 
fun. Themed as an authentic 
Caribbean island, it has 8,500 
m² of water and 16 spectacular 
attractions, pools, and 
toboggans.

CARIBE AQUATIC PARK
Plus de 50 000 m² de divertissement 
aquatique. Agencée comme une 
véritable île des Caraïbes, elle affiche 
une superficie d’eau de plus de  
8 500 m² et 16 attractions, piscines et 
toboggans spectaculaires.

AQUOPOLIS COSTA DAURADA
The largest water theme park 
in Catalonia, Aquopolis Costa 
Daurada is notable for its vast area 
of 11 hectares with ample green 
and picnic areas, as well as a wide 
variety of attractions aimed at both 
adults and children.

AQUOPOLIS COSTA DAURADA
Il s’agit du parc le plus grand de 
Catalogne avec son grand terrain 
de 11 hectares de surface de vastes 
espaces verts et de piscines ainsi 
qu’une grande variété d’attractions 
qui s’adressent aux grands comme 
aux petits.

Theme parks for 
sharing emotions

Parcs thématiques où 
partager des émotions
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Gastronomy and wine tourism Gastronomie et oenotourisme 
A PLEASURE FOR YOUR PALATE
Vila-seca has made a clear commitment 
to gastronomic tourism through local 
Mediterranean cuisine, with seafood dishes 
such as rice, fish sauce, and fried noodles. 
The gastronomy of Vila-seca is also a 
reflection of its agricultural past, when 
olive, carob, dried fruit, vegetable, and vines 
crops were predominant. One of the pillars 
of this gastronomy is DOP Siurana olive oil.

UN PLAISIR POUR LES PAPILLES
Vila-seca a clairement misé sur le tourisme 
gastronomique à travers la cuisine 
méditerranéenne de proximité avec des 
plats de la mer comme les assiettes à 
base de riz, de poissons en sauce ou de 
vermicelles dorés. 
La gastronomie de Vila-seca est également 
le reflet de son passé agricole, où les 
cultures d’oliveraies, de caroubiers, de 
fruits secs, de légumes et de vignes ont 
une place prédominante. L’un des piliers 
de cette gastronomie est l’huile d’olive de 
l’appellation DOP Siurana.

CLOS BARENYS
At the foot of the ancient Vía Augusta lies the area of 
Barenys, a former ancient Roman vineyard. The local 
climate and land in the area explain the delicious 
taste and fresh flavour of its wines.

CLOS BARENYS
Au pied de l’ancienne Via Augusta, se trouve la 
souche de Barenys, une vigne qui appartenait 
autrefois à des Romains. Son climat et sa terre 
expliquent parfaitement la richesse de la saveur 
et la fraîcheur de ses vins.

THE EXCITING WORLD OF WINE
In Vila-seca you can explore the world of wine in 
greater depth by visiting the Celler de Vila-seca, 
which has been converted into a wine museum, 
and its two family cellars. 

LE MONDE PASSIONNANT DU VIN
À Vila-seca, vous pouvez approfondir vos 
connaissances sur le monde du vin en visitant 
le Celler de Vila-seca, reconverti en musée du 
vin, ainsi que les deux caves familiales de la 
destination.  

VINYES DEL TERRER
With an area of seven hectares, the Vinyes 
del Terrer estate is a unique place typical of 
the Mediterranean, surrounded by fields of 
olive, orange, and carob trees.

VINYES DEL TERRER
Avec une étendue de sept hectares, la 
propriété Vinyes del Terrer est devenue un 
lieu unique, typiquement méditerranéen, 
encadré de champs d’oliviers, d’orangers et 
de caroubiers.
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Well-being and unique sensations
Bien-être et sensations uniques

Vila-seca, la Pineda Platja has one 

of the largest offerings of spa and 

wellness centres on the Costa Daurada. 

Disconnect to reconnect with yourself.

Vila-seca, la Pineda Platja dispose de l’une 

des plus grandes offres de centres de spa 

et wellness de toute la Costa Daurada. 

Déconnecter pour se reconnecter à soi.

SPALAS SPA & WELLNESS  
AT HOTEL GRAN PALAS
Let yourself be seduced by its water centre, 
where you will enjoy a relaxing day among its 
pools, waterfalls, and jacuzzis. 

SPA & WELLNESS DE L’HÔTEL GRAN PALAS
Laissez-vous séduire par son centre 
aquatique dans lequel vous profiterez d’une 
journée relaxante entre les piscines, les 
cascades et les bains à remous. 

AQUUM SPA & WELLNESS
The large glass building that 
houses this space is illustrative of 
its personality. Inside, the various 
environments become an oasis of 
tranquillity that pampers body and 
mind.

AQUUM SPA & WELLNESS
Le grand vitrail que cet espace 
abrite marque sa personnalité. 
Son intérieur est composé de 
différentes ambiances qui en 
font un oasis de tranquillité pour 
chouchouter votre corps et votre 
esprit.

INFINITUM BEACH CLUB  
With its infinity design, the sea and 
the water in the pool merge on the 
horizon, creating a unique, relaxing 
sensation. 

INFINITUM BEACH CLUB  
Son design infinity fait fusionner 
la mer et l’eau de sa piscine à 
l’horizon pour créer une sensation 
de détente unique. 

© Infinitum Beach Club

© Aquum Spa

© Spalas Spa & Wellness © Spalas Spa & Wellness
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The hotels and 
restaurants that 
specialise in the sector 
offer a wide variety of 
options in terms of rooms, 
spaces, and equipment. 

Les hôtels et les 
restaurants spécialisés 
dans le secteur offrent une 
grande variété d’options 
en ce qui concerne les 
chambres, les espaces et 
les équipements. 

Furthermore, in Vila-seca you will find a 
broad complementary offering in terms 
of events organisation: companies that 
offer all-inclusive packages and handle 
everything (animation, flowers and 
decoration, catering, etc.).

De plus, vous trouverez à Vila-seca une 
offre complémentaire de la même ampleur 
en matière d’organisation d’événements: 
des entreprises qui vous offrent des packs 
complets et qui prennent tout en charge 
(animations, fleurs et décorations, service 
de traiteur, etc).

Vila-seca has indoor and outdoor spaces that specialise in 

hosting all types of activities and meetings to guarantee 

the success of any event. Whether it is used for business 

or pleasure, at this destination you will find a distinguished 

offer to organise your tailor-made event.

Vila-seca dispose d’espaces intérieurs et extérieurs spécialisés dans 

l’accueil d’activités et de réunions de toute nature pour garantir 

le succès de n’importe quelle manifestation. Qu’il s’agisse d’une 

fête de travail ou de loisir, la destination vous propose une offre 

différentiée pour l’organisation sur mesure de votre événement.

Tailor-made business and events
Affaires et événements sur mesure

© PortAventura Business & Events

© Gran Palas © Vila Centric
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Traditions  
throughout  
the year
Des traditions 
toute l’année

WINTER FESTIVAL  

In January, Vila-seca celebrates 

the Winter Festival in honour of 

Sant Antoni Abat, the patron saint 

of Vila-seca. The most notable 

event is the Cós de Sant Antoni, 

a traditional festive element of 

national interest and one of the 

most important professional 

events in Catalonia and in Spain.

FESTIVAL D’HIVER  

En janvier, Vila-seca fête sa Festival 

d’hiver en l’honneur de Sant Antoni 

Abat, patron de Vila-seca. L’événement 

le plus marquant est le Cós de Sant 

Antoni (le Corps de Sant Antoni), 

Élément festif traditionnel d’intérêt 

national, l’un des rendez-vous 

professionnels les plus importants  

de Catalogne et de l’État espagnol.

CARNIVAL
Well into February, 
Vila-seca welcomes 
Carnival. Festivities 
begin on Fat Thursday, 
however the main focus 
of this celebration 
is the spectacular 
Carnival display.

CARNAVAL
Au mois de février, 
Vila-seca souhaite 
la bienvenue aux 
Carnestoltes. Les 
manifestations débutent 
le Jeudi Gras mais l’axe 
central de cette fête est 
le spectaculaire défilé du 
Carnaval.

SANT JORDI FESTIVAL
Vila-seca hosts 
the Diada de Sant 
Jordi (Sant Jordi 
Festival) with stories, 
workshops, crafts, and 
games, not to mention 
the traditional book and 
rose stands. 

DIADA  
DE SANT JORDI
Vila-seca accueille la 
Diada de Sant Jordi 
avec des contes, des 
ateliers, des activités 
manuelles et des 
jeux sans oublier les 
traditionnels stands 
de livres et de roses. 

SUMMER FESTIVAL  
On around 25 July (Sant 
Jaume) and 3 August (la 
Invenció del Cos de Sant 
Esteve), the streets and 
plazas are filled with music 
and traditions in festivities 
designed to be spent with 
family and friends.

FESTIVAL D’ÉTÉ  
Autour du 25 juillet (Sant 
Jaume) et du 3 août (la 
Invenció del Cos de Sant 
Esteve), les rues et les 
places s’emplissent de 
musique et de traditions à 
l’occasion de fêtes conçues 
pour s’amuser entre amis et 
en famille.

VILA-SECA 
INTERNATIONAL SHORT 
FILM FESTIVAL 
Each year Vila-seca hosts 
the FICVI, a free film 
competition that aims to 
disseminate and promote 
the art of cinema and bring 
it closer to all audiences.

FESTIVAL INTERNATIONAL 
DES COURTS-MÉTRAGES DE 
VILA-SECA 
Vila-seca accueille tous les 
ans le FICVI, un concours 
cinématographique gratuit 
qui vise à diffuser et 
promouvoir l’art du cinéma 
et le rapprocher de tous les 
publics.

PESSEBRE DE SORRA
Over the course of December and January, la Pineda beach in Vila-seca hosts 
the traditional Pessebre de Sorra, a spectacular set of sculptures erected in the 
Pinar de Perruquet park.

PESSEBRE DE SORRA
La plage de la Pineda, à Vila-seca, accueille la traditionnelle Pessebre de 
Sorra (la crèche en sable) entre les mois de décembre et janvier, un ensemble 
spectaculaire de sculptures qui s’élève au sein du Parc del Pinar de Perruquet.

CHRISTMAS AND EPIPHANY  
Vila-seca hosts Christmas festivities 
with a very varied programme. On 5 
January, the day children anticipate 
most, their Majesties the Three Wise 
Men of the East are welcomed at the 
Castle of Vila-seca with a light and 
music spectacular that then makes its 
way through the streets on horseback.

NOËL ET LES ROIS MAGES  
Vila-seca accueille également les 
fêtes de Noël avec une programmation 
très variée. Le 5 janvier, le jour le plus 
attendu des enfants, la ville souhaite 
la bienvenue à Ses Majestats els Reis 
Mags d’Orient (Les Rois Mages) entre 
les murs du Château de Vila-seca avec 
un spectacle de son et lumière qui, 
ensuite, arpente les rues à cheval.
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Costa Daurada Costa Daurada

Vila-seca, La Pineda Platja is the perfect base from which 
to visit the abundant offering of the Costa Daurada: Roman 
Tarragona; Reus, a modernist city; the mountains of the 
Costa Daurada; the Ebro Delta, the Priorat, Montblanc, etc. 

Vila-seca, la Pineda Platja est devenu le parfait point de départ pour 
visiter l’offre vaste de la Costa Daurada: la Tarragone romaine; Reus, 
la ville moderniste; les montagnes de la Costa Daurada; le delta de 
l’Ebre, el Priorat, Montblanc, etc.

The Costa Daurada is notable both 

for its fine golden sand beaches 

and its mountains, rich cultural 

heritage, and great offering of 

leisure activities. Just an hour 

away from Barcelona, it offers you 

a full range of possibilities for you 

to enjoy a perfect holiday.

La Costa Daurada se démarque 

par ses plages de sable fin et doré 

mais également ses montagnes, 

un patrimoine culturel riche 

accompagné d’une vaste offre de 

loisirs. À seulement une heure 

de Barcelone, elle vous offre un 

éventail complet de possibilités 

pour profiter des vacances 

idéales.

© José Carlos León

© David Maldonado©  ARP
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